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GEGENSTAND: Nationaler Aufbau- und Resilienz-

plan (PNRR), Mission 4 - Bildung und Forschung - 

Komponente 1 - Stärkung des Angebots an Bil-

dungsdienstleistungen: vom Kindergarten bis zur 

Universität - Investition 2.1 "Integrierter digitaler 

Unterricht und Schulungen für den digitalen Wandel 

für das Schulpersonal", finanziert von der Europäi-

schen Union - Next Generation EU“. 

OGGETTO: Piano nazionale di ripresa e resilienza, 

Missione 4 – Istruzione e ricerca – Componente 1 

– Potenziamento dell’offerta dei servizi di istru-

zione: dagli asili nido alle università – Investimento 

2.1 “Didattica digitale integrata e formazione alla 

transizione digitale per il personale scolastico”, fi-

nanziato dall’Unione europea – Next Generation 

EU 

 

DEKRET 

Nr. 35 vom 28.03.2024 

über die Einleitung eines Auswahlverfahrens 

 

 

DECRETO 
n. 35 del 28/03/2024 

per l’avvio di una procedura di selezione 

 

für die Erteilung von Beauftragungen für die Um-

setzung von Fortbildungen für den digitalen Wan-

del, Workshops vor Ort und Aktivitäten der Lern-

gemeinschaft für die Praxis. 

di incarichi individuali aventi ad oggetto la realiz-

zazione di percorsi di formazione sulla transizione 

digitale, laboratori di formazione sul campo e atti-

vità della comunità di pratiche per l’apprendi-

mento. 

  

Projekttitel: 

Mit digitalen Kompetenzen in die Zukunft 

– 

Auflage für Lehrpersonen 

Titolo del Progetto: 

Con competenze digitali nel futuro – 

edizione insegnanti 

C84D23004390006 C84D23004390006 

  

  

Die Schulführungskraft La dirigente scolastica 

nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 241 vom 7. 

August 1990 mit „Neuen Bestimmungen zum Ver-

waltungsverfahren und zum Recht auf Zugang zu 

Verwaltungsunterlagen”; 

VISTA la legge n. 241 del 7 agosto 1990, recante 

«Nuove norme in materia di procedimento ammini-

strativo e di diritto di accesso ai documenti ammini-

strativi»; 

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 165 vom 30. März 2001 mit „Allgemei-

nen Vorschriften für die Arbeit in der öffentlichen Ver-

waltung“, insbesondere in Artikel 7 Absatz 6, 

VISTO il decreto legislativo del 30 marzo 2001, n. 

165, avente ad oggetto «Norme generali sull’ordi-

namento del lavoro alle dipendenze delle ammini-

strazioni pubbliche» e, in particolare, l’art. 7, 

comma 6; 
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nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 3 vom 16. 

Januar 2003 mit „Bestimmungen über die öffentliche 

Verwaltung“ und insbesondere in Artikel 11 („Ein-

heitlicher Projektkodex für öffentliche Investitio-

nen“), Absätze 1 und 2-bis,  

VISTA la legge del 16 gennaio 2003, n. 3, recante 

«Disposizioni ordinamentali in materia di pubblica 

amministrazione» e, in particolare, l’art. 11 («Co-

dice unico di progetto degli investimenti pub-

blici»), commi 1 e 2-bis;  

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 276 vom 10. September 2003 „Umset-

zung der Befugnisübertragung im Bereich Beschäfti-

gung und Arbeitsmarkt im Gesetz Nr. 30 vom 14. 

Februar 2003“; 

VISTO il decreto legislativo del 10 settembre 2003, 

n. 276, recante «Attuazione delle deleghe in materia 

di occupazione e mercato del lavoro, di cui alla legge 

14 febbraio 2003, n. 30»; 

nach Einsichtnahme in das das gesetzesvertre-

tende Dekret Nr. 81 vom 9. April 2008 „Umsetzung 

von Art. 1 des Gesetzes Nr. 123 vom 3. August 2007 

im Bereich Schutz von Gesundheit und Sicherheit am 

Arbeitsplatz“; 

VISTO il decreto legislativo del 9 aprile 2008, n. 81, 

avente ad oggetto «Attuazione dell’articolo 1 della 

legge 3 agosto 2007, n. 123, in materia di tutela della 

salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro»; 

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 33 vom 14. März 2013 „Neuregelung der 

Pflichten zur Bekanntmachung, Transparenz und 

Verbreitung von Informationen seitens der öffentli-

chen Verwaltungen“; 

VISTO il decreto legislativo del 14 marzo 2013, n. 

33, recante «Riordino della disciplina riguardante il 

diritto di accesso civico e gli obblighi di pubblicità, 

trasparenza e diffusione di informazione da parte 

delle pubbliche amministrazioni» 

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 39 vom 8. April 2013 über die „Bestim-

mungen über die Nichterteilbarkeit und Unvereinbar-

keit von Ämtern in öffentlichen Verwaltungen und pri-

vaten Einrichtungen unter öffentlicher Kontrolle ge-

mäß Artikel 1, Absätze 49 und 50, des Gesetzes Nr. 

190 vom 6. November 2012”; 

VISTO il decreto legislativo dell’8 aprile 2013, n. 39, 

avente ad oggetto «Disposizioni in materia di incon-

feribilità e incompatibilità di incarichi presso le pub-

bliche amministrazioni e presso gli enti privati in con-

trollo pubblico, a norma dell'articolo 1, commi 49 e 

50, della legge 6 novembre 2012, n. 190»;  

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 81 vom 15. Juni 2015 „Regelung der Ar-

beitsverträge und Änderung der Rechtsvorschriften in 

Bezug auf die Verteilung von Zuständigkeiten gemäß 

Artikel 1, Absatz 7 des Gesetzes Nr. 183 vom 10. De-

zember 2014“; 

VISTO il decreto legislativo del 15 giugno 2015, n. 

81, concernente «Disciplina organica dei contratti 

di lavoro e revisione della normativa in tema di man-

sioni, a norma dell’articolo 1, comma 7, della legge 

10 dicembre 2014, n. 183» 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 77 

vom 31. Mai 2021, umgewandelt mit Änderungen 

durch das Gesetz Nr. 108 vom 29. Juli 2021, über 

die „Verwaltung des Nationalen Aufbau- und Resili-

enzplans und erste Maßnahmen zur Stärkung der 

Verwaltungsstrukturen und zur Beschleunigung und 

Straffung der Verfahren", insbesondere in Artikel 

41 Absatz 2 Buchstabe, 

VISTO il decreto-legge del 31 maggio 2021, n. 77, 

convertito, con modificazioni, dalla legge del 29 lu-

glio 2021, n. 108, recante «Governance del Piano 

nazionale di ripresa e resilienza e prime misure di 

rafforzamento delle strutture amministrative e di ac-

celerazione e snellimento delle procedure» e, in par-

ticolare, l’art, 41, comma 2-ter; 
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nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 80 

vom 9. Juni 2021, umgewandelt mit Änderungen 

durch das Gesetz Nr. 113 vom 6. August 2021, 

über "Dringende Maßnahmen zur Stärkung der Ver-

waltungskapazität der öffentlichen Verwaltungen, die 

für die Umsetzung des Nationalen Aufbau- und Resi-

lienzplans (PNRR) zuständig sind, und der Effizienz 

der Justiz", insbesondere in Artikel 1 Absatz 1; 

VISTO il decreto-legge del 9 giugno 2021, n. 80, 

convertito, con modificazioni, dalla legge del 6 

agosto 2021, n. 113, recante «Misure urgenti per il 

rafforzamento della capacità amministrativa delle 

pubbliche amministrazioni funzionale all’attuazione 

del Piano nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) e 

per l’efficienza della giustizia» e, in particolare, l’art. 

1, comma 1; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 

152 vom 6. November 2021 mit dem Titel "Drin-

gende Bestimmungen zur Umsetzung des Nationalen 

Aufbau- und Resilienzplans (PNRR) und zur Verhinde-

rung der Infiltration durch die Mafia“, 

VISTO il decreto-legge del 6 novembre 2021, n. 

152, recante «Disposizioni urgenti per l'attuazione 

del Piano nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) e 

per la prevenzione delle infiltrazioni mafiose»; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 50 

vom 17. Mai 2022, umgewandelt mit Änderungen 

durch das Gesetz Nr. 91 vom 15. Juli 2022, mit 

„dringenden Maßnahmen zur nationalen Energiepo-

litik, zur Produktivität der Unternehmen und zur An-

ziehung von Investitionen sowie zur Sozialpolitik und 

zur Ukraine-Krise“, 

VISTO il decreto-legge 17 maggio 2022, n. 50, con-

vertito, con modificazioni, dalla legge 15 luglio 

2022, n. 91, recante «Misure urgenti in materia di 

politiche energetiche nazionali, produttività delle im-

prese e attrazione degli investimenti, nonché in ma-

teria di politiche sociali e di crisi Ucraina»; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 36 

vom 30. April 2022, umgewandelt mit Änderun-

gen durch das Gesetz Nr. 79 vom 29. Juni 2022, 

über „Weitere dringende Maßnahmen zur Umset-

zung des Nationalen Aufbau- und Resilienzplans 

(PNRR)“, insbesondere in Artikel 47, Absatz 5; 

VISTO il decreto-legge del 30 aprile 2022, n. 36, 

convertito, con modificazioni, dalla legge 29 giu-

gno 2022, n. 79, recante «Ulteriori misure urgenti 

per l'attuazione del Piano nazionale di ripresa e resi-

lienza (PNRR)» e, in particolare, l’art. 47, comma 5; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 

173 vom 11. November 2022 „Dringende Bestim-

mungen im Bereich Neuordnung der Zuweisungen 

der Ministerien“, mit Änderungen umgewandelt in 

das Gesetz Nr. 204 vom 16. Dezember 2022, ins-

besondere in Artikel 6; 

VISTO il decreto-legge 11 novembre 2022, 173, 

recante «Disposizioni urgenti in materia di riordino 

delle attribuzioni dei Ministeri», convertito, con mo-

dificazioni, dalla legge 16 dicembre 2022, n. 204, 

e, in particolare, l’articolo 6; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 13 

vom 24. Februar 2023 über „Dringende Bestim-

mungen für die Umsetzung des Nationalen Aufbau- 

und Resilienzplans (PNRR) und des Nationalen Plans 

für ergänzende Investitionen zum PNRR (PNC) sowie 

für die Umsetzung der Kohäsionspolitik und der Ge-

meinsamen Agrarpolitik“, 

VISTO il decreto-legge 24 febbraio 2023, n. 13, re-

cante «Disposizioni urgenti per l'attuazione del 

Piano nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) e del 

Piano nazionale degli investimenti complementari al 

PNRR (PNC), nonché per l'attuazione delle politiche di 

coesione e della politica agricola comune»; 

nach Einsichtnahme in die EU-Verordnung 

2016/679 vom 14. April 2016 zum Schutz 

VISTO il Regolamento (UE) 2016/679, del 14 aprile 

2016, relativo alla protezione delle persone fisiche 
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natürlicher Personen bei der Verarbeitung perso-

nenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr 

und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Da-

tenschutz-Grundverordnung); 

 

con riguardo al trattamento dei dati personali, 

nonché alla libera circolazione di tali dati e che 

abroga la direttiva 95/46/CE (Regolamento gene-

rale sulla protezione dei dati); 

nach Einsichtnahme in die EU-Verordnung 

2021/241 des Europäischen Parlaments und des 

Rates vom 12. Februar 2021 zur Einrichtung der 

Aufbau- und Resilienzfazilität, insbesondere in Ar-

tikel 5, Absatz 2; 

VISTO il Regolamento (UE) 2021/241 del Parla-

mento europeo e del Consiglio dell’Unione euro-

pea, del 12 febbraio 2021, che istituisce il disposi-

tivo per la ripresa e la resilienza e, in particolare, 

l’art. 5, paragrafo 2; 

nach Einsichtnahme in die EU-Verordnung 

2021/2106 der Kommission vom 28. September 

2021 zur Ergänzung der EU-Verordnung 

2021/241 des Europäischen Parlaments und des 

Rates zur Einrichtung der Aufbau- und Resilienz-

fazilität durch die Festlegung der gemeinsamen 

Indikatoren und detaillierten Elemente des Auf-

bau- und Resilienzscoreboards“; 

VISTO il Regolamento (UE) 2021/2106 della Com-

missione del 28 settembre 2021, «che integra il 

regolamento (UE) 2021/241 del Parlamento euro-

peo e del Consiglio, che istituisce il dispositivo per 

la ripresa e la resilienza, stabilendo gli indicatori 

comuni e gli elementi dettagliati del quadro di va-

lutazione della ripresa e della resilienza»; 

nach Einsichtnahme in die Investitionslinie 2.1 des 

von der Europäischen Union finanzierten Natio-

nalen Aufbau- und Resilienzplans (Mission 4, 

Komponente 1) mit dem Titel „Integrierter digitaler 

Unterricht und Bildung für den digitalen Wandel für 

das Schulpersonal“; 

VISTA la Linea di Investimento 3.1 «Didattica digi-

tale integrata e formazione alla transizione digitale 

per il personale scolastico» (D.M. 65/2023) del 

Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza (Missione 

4, Componente 1), finanziato dall’Unione euro-

pea; 

nach Einsichtnahme in die Strategie für die 

Rechte von Menschen mit Behinderungen 2021-

2030 der Europäischen Kommission; 

VISTA la Strategia per i diritti delle persone con di-

sabilità 2021-2030 della Commissione europea; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des 

Ministerratspräsidiums - Abteilung Öffentlicher 

Dienst Nr. 2 vom 11. März 2008 zum „Gesetz Nr. 

244 vom 24. Dezember 2007, Bestimmungen im Be-

reich der externen Mitarbeit“; 

VISTA la Circolare della Presidenza del Consiglio 

dei ministri – Dipartimento della funzione pub-

blica n. 2 dell’11 marzo 2008, avente ad oggetto 

«Legge 24 dicembre 2007, n. 244, disposizioni in 

tema di collaborazioni esterne»; 

nach Einsichtnahme in den Beschluss Nr. 

63/2020 des Interministeriellen Ausschusses für 

Wirtschaftsplanung (CIPE), insbesondere in Artikel 

1 („Nichtigkeit von Finanzierungsakten/Genehmi-

gung von öffentlichen Investitionen aufgrund der 

Nichtanbringung von Einheitlichen Projektcodes“); 

VISTA la Delibera CIPE n. 63/2020 e, in particolare, 

l’art. 1 («Nullità degli atti di finanziamento/autorizza-

zione degli investimenti pubblici derivante dalla 

mancata apposizione dei CUP»); 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben Nr. 2 

der Abteilung Öffentlicher Dienst vom 11. März 

2008 betreffend das „Gesetz Nr. 244 vom 24. 

VISTA la Circolare Funzione Pubblica dell’11 

marzo 2008, n. 2, avente ad oggetto «legge 24 
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Dezember 2007, Bestimmungen im Bereich der exter-

nen Mitarbeit“; 

dicembre 2007, n. 244, disposizioni in tema di colla-

borazioni esterne»; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Präsiden-

ten des Ministerrates vom 15. September 2021, 

das die Modalitäten, den Zeitplan und die Instru-

mente für die Erhebung von Daten über die finan-

zielle, materielle und verfahrenstechnische 

Durchführung der einzelnen im Rahmen des Na-

tionalen Aufbau- und Resilienzplans finanzierten 

Projekte festlegt, die Meilensteine und Target der 

Investitionen und Reformen sowie alle weiteren 

im Plan vorgesehenen Informationen für die Re-

chenschaftspflicht definiert; 

VISTO il decreto del Presidente del Consiglio dei 

ministri del 15 settembre 2021, che definisce le 

modalità, le tempistiche e gli strumenti per la rile-

vazione dei dati di attuazione finanziaria, fisica e 

procedurale relativa a ciascun progetto finanziato 

nell’ambito del PNRR, nonché di milestone e target 

degli investimenti e delle riforme e di tutti gli ulte-

riori elementi informativi previsti nel Piano neces-

sari per la rendicontazione alla Commissione eu-

ropea; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Ministers 

für Wirtschaft und Finanzen vom 6. August 2021 

„Zuweisung der Finanzmittel für die Umsetzung 

der einzelnen Maßnahmen des nationalen Auf-

bau- und Resilienzplans (PNRR) und Aufschlüsse-

lung der Zielvorgaben und Ziele nach halbjährli-

chen Rechenschaftslegung.“ 

VISTO il decreto del Ministro dell’economia e delle 

finanze del 6 agosto 2021, recante «Assegnazione 

delle risorse finanziarie previste per l’attuazione degli 

interventi del Piano nazionale di ripresa e resilienza 

(PNRR) e ripartizione di traguardi e obiettivi per sca-

denze semestrali di rendicontazione»; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Ministers 

für Wirtschaft und Finanzen vom 11. Oktober 

2021 „Verfahren für die Verwaltung der finanziellen 

Mittel im Rahmen des Nationalen Aufbau- und Resi-

lienzplans in Artikel 1, Absatz 1042 des Gesetzes Nr. 

178 vom 30. Dezember 2020“; 

VISTO il decreto del Ministro dell’economia e delle 

finanze dell’11 ottobre 2021, recante «Procedure 

relative alla gestione finanziaria delle risorse previste 

nell’ambito del PNRR di cui all’articolo 1, comma 

1042, della legge 30 dicembre 2020, n. 178»; 

nach Einsichtnahme in die Anlage des Rund-

schreibens des Ministeriums für Wirtschaft und 

Finanzen Nr. 21 vom 14. Oktober 2021 „Nationaler 

Aufbau- und Resilienzplan - Übermittlung von tech-

nischen Anweisungen für die Auswahl von PNRR-Pro-

jekten“; 

VISTO l’allegato alla Circolare MEF del 14 ottobre 

2021, n. 21, recante «Piano Nazionale di Ripresa e 

Resilienza (PNRR) – Trasmissione delle Istruzioni Tec-

niche per la selezione dei progetti PNRR»; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des 

Ministeriums für Wirtschaft und Finanzen – Abtei-

lung Haushalt und Rechnungswesen Nr. 4 vom 

18. Januar 2022 „Nationaler Aufbau- und Resilienz-

plan – Artikel 1, Absatz 1 des Gesetzesdekrets Nr. 

80/2021 – Richtlinien für die Umsetzung“  

VISTO la Circolare del Ministero dell’economia e 

delle finanze – Dipartimento della Ragioneria Ge-

nerale dello Stato – n. 4 del 18 gennaio 2022, re-

cante «Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza 

(PNRR) – articolo 1, comma 1 del decreto-legge n. 80 

del 2021 – Indicazioni attuative»; 

nach Einsichtnahme in das Ministerialdekret Nr. 

66 vom 12. April 2023 über die Verabschiedung 

des Plans “Integrierter digitaler Unterricht und Schu-

lungen für den digitalen Wandel für das 

VISTO il decreto ministeriale n. 66 del 12 aprile 

2023, con il quale è stato adottato l’azione «Didat-

tica digitale integrata e formazione alla transizione 

digitale per il personale scolastico» nell’ambito della 
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Schulpersonal” im Rahmen von Mission 4 – Bildung 

und Forschung – Komponente 1 – „Stärkung des 

Angebots der Bildungseinrichtungen: von den Kinder-

gärten bis zu den Universitäten durch den von der EU 

finanzierten Nationalen Aufbau- und Resilienzplan 

Next Generation EU“; 

Missione 4 – Istruzione e Ricerca – Componente 1 

– «Potenziamento dell’offerta dei servizi dell’istru-

zione: dagli asili all’Università del Piano nazionale di 

ripresa e resilienza», finanziato dall’Unione europea 

– Next Generation EU”; 

nach Einsichtnahme in das Ministerialdekret Nr. 

66 vom 12. April 2023 samt Anlagen, das für alle 

schulischen Einrichtungen 450 Millionen Euro 

und für die vorliegende Schule den Betrag von 

30.245,90 Euro für Schulungen für den digitalen 

Wandel für das Schulpersonal vorsieht; 

 

­ VISTO il decreto ministeriale n. 66 del 12 aprile 

2023 e allegato, con il quale vengono destinate 

450 milioni di euro in favore a tutte le istituzioni 

scolastiche e in particolare a questa istituzione 

scolastica l’importo di 30.245,90 euro per i per-

corsi finalizzati alla formazione alla transizione 

digitale per il personale scolastico; 

nach Einsichtnahme in die Umsetzungsanweisun-

gen des Ministeriums für Bildung und Leistung, 

Protokoll Nr. 0141549 vom 07. Dezember 2023 

“Nationaler Aufbau- und Resilienzplan, Mission 4: Bil-

dung und Forschung, Komponente 1 – Stärkung des 

Angebots der Bildungseinrichtungen: von den Kinder-

gärten bis zu den Universitäten, Investitionslinie 2.1: 

“Integrierter digitaler Unterricht und Schulungen für 

den digitalen Wandel für das Schulpersonal”, insbe-

sondere in die Absätze 4 und 5; 

VISTE le Istruzioni operative prot. n. 0141549 del 

07 dicembre 2023, adottate dal Ministero 

dell’istruzione e del merito e recanti «Piano Nazio-

nale di Ripresa e Resilienza, missione 4: Istruzione e 

ricerca, Componente 1 – Potenziamento dell’offerta 

dei servizi di istruzione: dagli asili nido alle Università, 

Investimento 2.1: Didattica digitale integrata e for-

mazione alla transizione digitale per il personale sco-

lastico» e, in particolare, il paragrafo 4 e 5; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Präsiden-

ten der Republik Nr. 275 vom 8. März 1999 “Ver-

ordnung zur Selbstverwaltung der Bildungseinrich-

tungen gemäß Artikel 21 des Gesetzes Nr. 59 vom 15. 

März 1997” 

VISTO il DPR 8 marzo 1999, n. 275, avente ad og-

getto «Regolamento recante norme in materia di au-

tonomia delle istituzioni scolastiche, ai sensi dell’art. 

21 della legge 15 marzo 1997, n. 59» 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 17 

vom 22. Oktober 1993 “Regelung des Verwal-

tungsverfahren” und in die folgenden Änderun-

gen und Ergänzungen; 

VISTA la legge provinciale del 22 ottobre 1993, n. 

17, avente ad oggetto «Disciplina di procedimento 

amministrativo» e successive modifiche e integra-

zioni; 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 12 

vom 29. Juni 2000, das Bestimmungen im Bereich 

der Autonomie der Schulen der Autonomen Pro-

vinz Bozen enthält (“Autonomie der Schulen”) 

VISTA la legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12, 

recante norme in materia di autonomia delle isti-

tuzioni scolastiche per la provincia autonoma di 

Bolzano («Autonomia delle scuole»); 

nach Einsichtnahme in das Interministerialdekret 

Nr. 129 vom 28. August 2018 “Allgemeine Anwei-

sungen für die administrative und buchhalterische 

Verwaltung von Schulen, gemäß Artikel 1, Absatz 143 

des Gesetzes Nr. 107 vom 13. Julie 2015”; 

VISTO il decreto interministeriale del 28 agosto 

2018, n. 129, recante «Istruzioni generali sulla ge-

stione amministrativo-contabile delle istituzioni sco-

lastiche, ai sensi dell’articolo 1, comma 143 della 

legge 13 luglio 2015, n. 107»; 



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO 

ADIGE Deutschsprachiger Grundschulsprengel Neumarkt Circolo di scuola elementare in lingua tedesca Egna  

 

7 
 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-

hauptmanns Nr. 38 vom 13. Oktober 2017 “Ver-

ordnung über die Finanzgebarung und Buchhaltung 

der Schulen staatlicher Art und der Landesschulen 

der Autonomen Provinz Bozen”; 

VISTO il Decreto del Presidente della Provincia 13 

ottobre 2017, n. 38 «Regolamento relativo alla ge-

stione amministrativo-contabile delle istituzioni sco-

lastiche a carattere statale e provinciale della Provin-

cia autonoma di Bolzano»; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-

hauptmanns Nr. 4 vom 13. Januar 2020 “Verord-

nung über die Wahrnehmung des Rechts auf Zugang 

sowie der Rechte im Rahmen der Veröffentlichungs-, 

Transparenz- und Informationspflicht der öffentlichen 

Verwaltung”; 

VISTO il Decreto del Presidente della Provincia 13 

gennaio 2020, n. 4 «Regolamento sull’esercizio del di-

ritto di accesso nonché dei diritti derivanti dagli obbli-

ghi di pubblicità, trasparenza e diffusione di informa-

zioni delle pubbliche amministrazioni»; 

nach Einsichtnahme in den nationalen Kollektiv-

vertrag – Bereich Schule vom 29. November 2007 

und in den nationalen Kollektivvertrag – Bereich 

Bildung und Forschung 2016-2018 vom 19. April 

2018; 

VISTI il Contratto Collettivo Nazionale (CCNL) del 

Comparto Scuola del 29 novembre 2007 e il Con-

tratto Collettivo Nazionale (CCNL) dell’Area Istru-

zione e Ricerca 2016-2018 del 19 aprile 2018; 

nach Einsichtnahme in den Landeskollektivvertrag 

vom 23. April 2003 mit den folgenden Änderungen 

und Ergänzungen; 

VISTO il Contratto Collettivo Provinciale (CCP) del 

23 aprile 2003 e successive modifiche e integra-

zioni; 

nach Einsichtnahme in den Dreijahresplan des Bil-

dungsangebotes dieser Schule für den Zeitraum 

2023-2026, der mit Beschluss des Schulrates Nr. 6 

vom 13.06.2023 genehmigt wurde, 

VISTO il Piano Triennale dell’Offerta Formativa 

adottato dal Consiglio d’istituto per il triennio 

2024/2027 con la deliberazione n. 10 in data 27 

novembre 2023; 

nach Einsichtnahme in das Jahresprogramm (Teil C 

des Dreijahresplanes), das mit Beschluss des 

Schulrates Nr. 8 vom 17.10.2023 genehmigt 

wurde, 

VISTO il programma annuale 2024 approvato dal 

Consiglio d’istituto con la deliberazione n. 10 in 

data 27 novembre 2023; 

nach Einsichtnahme in den Projektantrag und die 

Finanzierungsvereinbarung, Prot. Nr. 44503.0. 

vom 28. Februar 2024, die von der Schulführungs-

kraft und der Koordinatorin der PNRR-Mission di-

gital unterzeichnet wurde; 

VISTI il progetto e l’accordo di concessione sotto-

scritti digitalmente dalla dirigente scolastica e dal 

Coordinatore dell’Unità di Missione del PNRR 

prot. n44503.0.del 28 febbraio 2024; 

nach Einsichtnahme in das Dekret der Schulfüh-

rungskraft Nr. 17 vom 26. Februar 2024, mit wel-

chem die Budgetänderung für den Betrag des Pro-

jektes genehmigt wird; 

VISTO il decreto n. 17 del 26 febbraio 2024 della 

Dirigente scolastica di variazione del budget 

dell’importo del progetto; 

festgestellt, dass die Ausgaben für das an der 

Durchführung des Projektes beschäftigten Perso-

nal laut Umsetzungsanweisungen des 

CONSIDERATO che sono ammissibili le spese per 

il personale coinvolto nell’attuazione del progetto 

come previsto dalle istruzioni operative prot. N. 

0141549 del 07 dicembre 2023; 
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Ministeriums, Prot. Nr. 0141549 vom 07. Dezem-

ber 2023 zulässig sind; 

  

in Anbetracht der Notwendigkeit, dass im Rah-

men des Projekts «Mit digitalen Kompetenzen in die 

Zukunft – Auflage für Lehrpersonen», 

C84D23004390006, für dessen Umsetzung die 

Mitarbeit von 10 Personaleinheiten von Fortbild-

ner*innen/Lehrpersonen und 10 Personaleinhei-

ten von Tutor*innen und 10 Personaleinheiten 

für die Tätigkeiten der Lerngemeinschaft für die 

Praxis nötig ist und diese Personaleinheiten – bei 

Vorhandensein der nötigen Voraussetzungen – in 

folgendem Umfang mit Beauftragungen betraut 

werden: 

1 Kurs von je 10 Stunden und 12 Workshops vor 

Ort von je 10 Stunden beginnend mit dem Datum 

der Beauftragung bis spätestens innerhalb 30. 

September 2025, wobei sämtliche Tätigkeiten au-

ßerhalb der regulären Arbeitszeit gemacht wer-

den; 

CONSIDERATA la necessità, nell’ambito del Pro-

getto «Con competenze digitali nel futuro! – edizione 

insegnanti», C84D23004390006di avvalersi della 

collaborazione di 10 unità di personale come for-

matore esperto/docente, di 10 unità di personale 

come tutor e di 10 unità di personale per le atti-

vità della comunità di pratiche per l’apprendi-

mento in possesso di idonei requisiti per l’affida-

mento degli incarichi, per le seguenti durate: 1 

percorsi di 10 ore ciascuno e 12 laboratori di for-

mazione sul campo di 10 ore ciascuno a partire 

dalla data di incarico e comunque entro il 30 set-

tembre 2025, svolto al di fuori dell’orario di servi-

zio; 

in der Erwägung, dass Dienstleistungen und Tätig-

keiten, die dem Personal der Schule aufgrund feh-

lender spezifischer beruflicher Fähigkeiten nicht 

übertragen werden können, oder die vom Perso-

nal der Schule aufgrund der Nichtverfügbarkeit 

oder aufgrund anderer Arbeitsverpflichtungen 

nicht ausgeführt werden können, oder in allen an-

deren Fällen, in denen der Rückgriff auf externe 

Personen aus triftigen Gründen erforderlich ist, 

ausgelagert werden können; 

CONSIDERATO che possono essere affidate 

all’esterno prestazioni e attività che non possono 

essere assegnate al personale dipendente 

dell’Istituzione scolastica per inesistenza di speci-

fiche competenze professionali, ovvero che non 

possono essere espletate dal personale dipen-

dente dell’Istituzione Scolastica per indisponibilità 

o coincidenza di altri impegni di lavoro, ovvero in 

tutti gli altri casi in cui il ricorso a figure esterne si 

renda necessario per ragioni contingenti; 

in der Erwägung, dass die Schule die erforderli-

che(n) Profile durch die folgenden Verfahren er-

mitteln wird:  

RITENUTO che l’Istituzione scolastica provvederà 

ad individuare la/e figura/e richiesta/e attraverso 

le seguenti procedure:  

a) Abklärung des Personals der eigenen Verwaltung 

und/oder des Personals einer anderen Verwal-

tung (so genannte Zusatzaufträge); 

b) ricognizione del personale interno all’Istituzione 

e/o di personale interno ad altra Istituzione (c.d. 

collaborazioni plurime); 

b) wenn es nicht möglich ist, Personal im Sinne des 

vorstehenden Punktes einzustellen, Erteilung ei-

ner Beauftragung im Rahmen eines Vertrages für 

selbständige freiberufliche Tätigkeit gemäß Artikel 

7 Absatz 6 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

c) ove non sia possibile reclutare personale di cui al 

punto che precede, conferimento dell’incarico 

con contratto di lavoro autonomo, ai sensi dell’art. 

7, comma 6, del decreto legislativo n. 165/2001, al 
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165/2001 an Personal einer anderen öffentlichen 

Verwaltung und/oder an externes Personal; 

personale di altra Pubblica Amministrazione e/o a 

personale esterno; 

in der Erwägung, dass für den Fall, dass am Ende 

des Verfahrens geeignete Personen ermittelt wer-

den, die den Erfordernissen der Schule entspre-

chen, ein Vertrag mit den genannten Personen 

abgeschlossen wird, und zwar: 

CONSIDERATO nel caso in cui, all’esito della pro-

cedura, si individuino i soggetti idonei a soddi-

sfare il fabbisogno dell’Istituzione Scolastica, si 

procederà alla stipula, con i suddetti soggetti: 

a) im Falle der Aufnahme von Personal innerhalb der 

eigenen Verwaltung und/oder der Beauftragung 

einer Person einer anderen Verwaltung (soge-

nannter Zusatzauftrag), ein Beauftragungsschrei-

ben; 

b) in caso di ricognizione del personale interno 

all’Istituzione e/o di affidamento ad una risorsa di 

altra Istituzione (c.d. collaborazioni plurime), di 

una Lettera di Incarico; 

b) im Falle der Vergabe eines Vertrages über eine 

selbständige freiberufliche Tätigkeit gemäß Artikel 

7 Absatz 6 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

165/2001 an Bedienstete einer anderen öffentli-

chen Verwaltung oder an externes Personal, ein 

Vertrag über eine selbständige Tätigkeit,  

c) in caso di affidamento di un contratto di lavoro 

autonomo, ai sensi dell’art. 7, comma 6, del de-

creto legislativo n. 165/2001 al personale dipen-

dente di altra Pubblica Amministrazione oppure al 

personale esterno, di un Contratto di lavoro auto-

nomo; 

unter Berücksichtigung der Tatsache, dass es für 

die Umsetzung des von der Europäischen Union 

finanzierten Projektes „Integrierter digitaler Unter-

richt und Schulungen für den digitalen Wandel für 

das Schulpersonal“ (Mit digitalen Kompetenzen in 

die Zukunft! – Auflage für Lehrpersonen, 

C84D23004390006), Investitionslinie 2.1 des Na-

tionalen Aufbau- und Resilienzplans (PNRR) erfor-

derlich ist, ein Auswahlverfahren zur Erteilung von 

Beauftragungen von Personal innerhalb der eige-

nen Verwaltung und/oder Personal einer anderen 

öffentlichen Verwaltung und/oder an externes 

Personal einzuleiten; 

TENUTO CONTO di dover avviare una procedura 

selettiva volta al conferimento degli incarichi di 

personale interno all’istituzione e/o personale ap-

partenente ad altra amministrazione pubblica e/o 

personale esterno per la realizzazione del pro-

getto “2.1 Didattica integrata e formazione alla tran-

sizione digitale per il personale scolastico”, linea di 

intervento, finanziato dall’Unione europea 

nell’ambito della Linea di Investimento 2.1 del 

PNRR – C84D23004390006; 

in der Erwägung, dass die zu benennenden Per-

sonen mit der Durchführung der von diesem Dek-

ret vorgesehenen Tätigkeiten beauftragt werden, 

die in engem Zusammenhang mit der Durchfüh-

rung des finanzierten Projekts stehen und für die 

tatsächliche Verwirklichung der im nationalen Re-

formprogramm festgelegten Ziele und Meilen-

steine sowie der finanziellen Ziele von wesentli-

cher Bedeutung sind, 

CONSIDERATO che i soggetti che verranno indivi-

duati saranno incaricati dello svolgimento delle 

attività oggetto del presente Decreto che risul-

tano essere strettamente connesse ed essenziali 

alla realizzazione del progetto finanziato e funzio-

nalmente vincolate all’effettivo raggiungimento 

dei target e milestone e degli obiettivi finanziari 

stabiliti nel PNRR; 

in der Erwägung, dass ein separates Buchhal-

tungssystem (oder eine geeignete 

CONSIDERATA la necessità di adottare un sistema 

di contabilità separata (o una codificazione 



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO 

ADIGE Deutschsprachiger Grundschulsprengel Neumarkt Circolo di scuola elementare in lingua tedesca Egna  

 

10 
 

Buchhaltungskodifizierung) und eine computer-

gestützte Buchführung für alle Transaktionen im 

Zusammenhang mit dem Projekt eingeführt wer-

den müssen, um die Rückverfolgbarkeit der Ver-

wendung der PNRR-Mittel zu gewährleisten 

contabile adeguata) e informatizzata per tutte le 

transazioni relative al progetto per assicurare la 

tracciabilità dell’utilizzo delle risorse del PNRR 

in der Erwägung, dass Frau dott.ssa Monika Plo-

ner als Verantwortliche für dieses Auswahlverfah-

ren in ihrer Eigenschaft als Schuldirektorin er-

nannt wurde, die für dieses Amt voll qualifiziert ist 

und die Anforderungen des Gesetzes Nr. 

241/1990 erfüllt; 

RITENUTO che per la presente procedura selet-

tiva è individuata, quale responsabile del procedi-

mento la dott.ssa Monika Ploner, in qualità di Di-

rigente scolastica che risulta pienamente idonea 

a ricoprire tale incarico e che soddisfa i requisiti 

richiesti dalla legge n. 241/1990; 

nach Einsichtnahme in Artikel 6bis des oben ge-

nannten Gesetzes Nr. 241/1990, der die Ver-

pflichtung zum Verzicht auf die Ernennung der 

mit dem Verfahren betrauten Person im Falle ei-

nes Interessenkonflikts und die Verpflichtung zur 

Meldung jeder (auch potenziellen) Konfliktsitua-

tion durch dieselbe Person betrifft 

VISTO l’art. 6bis della citata legge n. 241/1990, re-

lativo all’obbligo di astensione dall’incarico del re-

sponsabile del procedimento in caso di conflitto 

di interessi, e all’obbligo di segnalazione da parte 

dello stesso di ogni situazione di conflitto (anche 

potenziale); 

unter der Berücksichtigung, dass Frau dott.ssa 

Monika Ploner die Erklärung über das Nichtvorlie-

gen von Gründen für einen Interessenkonflikt und 

die Verpflichtung zur Stimmenthaltung unter-

zeichnet hat; 

CONSIDERATO che la dott.ssa Monika Ploner ha 

sottoscritto la dichiarazione di inesistenza di 

cause di conflitto di interessi ed obblighi di asten-

sione; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 35 Absatz 3 

Buchstabe a) des genannten gesetzesvertreten-

den Dekrets Nr. 165/2001; 

VISTO l’art. 35, comma 3, lett. a), del citato decreto 

legislativo n. 165/2001; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 19, Absätze 1 

und 2 des genannten gesetzesvertretenden 

Dekrets Nr. 33/2013; 

VISTO altresì l’art. 19, commi 1 e 2 del citato de-

creto legislativo n. 33/2013; 

nach Einsichtnahme in den beigefügten Entwurf 

für die Bekanntmachung, die integraler und we-

sentlicher Bestandteil dieses Dekrets ist; 

VISTO lo schema di avviso allegato da intendersi 

quale parte integrante e sostanziale del presente 

Decreto; 

verfügt DECRETA 

aus den in den Prämissen dargelegten Gründen, 

auf die hiermit vollumfänglich Bezug genommen 

wird, 

Per i motivi espressi nella premessa, che si 

intendono integralmente richiamati: 

1. die Einleitung eines Auswahlverfahrens zur Er-

teilung von individuellen Beauftragungen von 1 

Personaleinheit von Fortbildner*in/Lehrperson 

und 1 Personaleinheit von Tutor*in, die mit der 

1. di autorizzare l’avvio di una selezione volta al 

conferimento di incarichi personali a 1 unità di 

personale come formatore esperto/docente e 

di 1 unità di personale come tutor volti alla 
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Umsetzung von 1Workshop vor Ort für Lehrper-

sonen und Verwaltungspersonal betraut wer-

den: 

a) Der Einsatz von digitalen Tafeln im Unter-

richt (für Lehrpersonen) 

Die Beauftragungen in folgendem Umfang ver-

geben: 1Workshop vor Ort von 10 Stunden be-

ginnend mit dem Datum der Beauftragung bis 

spätestens innerhalb 15. Mai 2025 und werden 

unter dem ausgewählten Personal zu den in den 

Umsetzungsanweisungen des Ministeriums für 

Bildung und Leistung, Protokoll Nr. 0141549 

vom 07. Dezember 2023 vorgesehenen Stun-

densätzen und im Verhältnis zu den tatsächlich 

erbrachten und dokumentierten Stunden ver-

teilt. 

realizzazione di due laboratori di formazione 

sul campo per insegnanti e personale ammini-

strativo: 

a) L’utilizzo delle lavagne digitali in classe (per 

insegnanti) 

Gli incarichi vengono conferiti per la seguente 

durata: 1 laboratorip di 10 ore a partire dalla 

data di incarico e fino al 15 maggio 2025 da ri-

partire fra il personale selezionato, per un im-

porto orario pari alle tariffe citate nelle istruzioni 

operative prot. n. 0141549 del 07 dicembre 

2023 e in rapporto alle ore effettivamente pre-

state e rendicontate. 

2. Das Projekt sieht mehrere Kurse/Auflagen und 

Workshops vor, für die eine Bewerbung mög-

lich ist (Interessierte können sich für einen 

oder mehrere Kurse bewerben, sofern diese 

Aufgaben mit der Ausübung der normalen Ar-

beit vereinbar sind). Für Details zu den vorge-

sehenen Kursen und Workshops sei hier auf 

die Umsetzungsanweisungen des Ministeri-

ums für Bildung und Leistung, Protokoll Nr. 

0141549 vom 07. Dezember 2023, SS. 4-8, ver-

wiesen. 

2.1. Umsetzung von insgesamt 1 Schulung für 

den digitalen Wandel (122,00€/h für Fort-

bildner*in/Lehrperson und 34,00€/h für 

Tutor*in) 

2.2. Umsetzung von insgesamt 12 Workshops 

vor Ort (122,00€/h für Fortbild-

ner*in/Lehrperson und 34,00€/h für Tu-

tor*in) 

2.3. Einrichtung einer Lerngemeinschaft für 

die Praxis von 10 schulinternen Ex-

pert*innen/Tutor*innen, die unter ande-

rem mit der Sammlung und Entwicklung 

von digitalen Unterrichtsmaterialien und 

deren Verbreitung in der Schulgemein-

schaft betraut sind (34,00€/h Tutor*in) 

2. Nello specifico, il progetto prevede l’espleta-

mento di diversi corsi/edizioni e laboratori per 

i quali è possibile candidarsi (è possibile can-

didarsi per uno o più corsi, purché detti inca-

richi siano compatibili con l’assolvimento della 

normale attività lavorativa). Per i dettagli sulle 

tipologie di attività e la loro descrizione si fa ri-

ferimento alle istruzioni operative prot. n. 

0141549 del 07 dicembre 2023, pp. 4-8. 

 

 

2.1. Realizzazione di un percorso die forma-

zione sulla transizione digitale (122,00€/h 

formatore esperto/docente e 34,00€/h 

tutor) 

2.2. Realizzazione di un totale di n.12 labora-

tori sul campo (122,00€/h formatore 

esperto/docente e 34,00€/h tutor) 

 

2.3. Costituzione di una comunità di pratiche 

per l’apprendimento di 10 esperti/tutor 

interni, incaricati tra l’altro con la raccolta 

e la produzione di contenuti didattici digi-

tali e la loro pubblicizzazione e distribu-

zione nel collegio dei docenti (34,00€/h 

tutor) 
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Alle Beträge sind Bruttobeträge, von denen die 

Lohnnebenkosten und Steuern abgezogen wer-

den. 

Tutti gli importi sono intesi al lordo di cui ven-

gono detratti i costi del lavoro non salariali e le 

imposte. 

3. den beigefügten Entwurf der Bekanntmachung 

zu genehmigen, der integraler und wesentlicher 

Bestandteil dieses Dekretes ist;  

3. di approvare lo schema di avviso allegato da in-

tendersi parte integrante e sostanziale del pre-

sente Decreto;  

4. dass, sie den Auftrag als Verantwortliche für die-

ses Auswahlverfahren gemäß des Gesetzes 

241/1990 annimmt: 

▪ in ihrer Eigenschaft als Verfahrensverant-

wortliche alle Tätigkeiten zur Einleitung 

des Auswahlverfahrens für die Vergabe 

von Aufträgen für die Teilnehmenden am 

Projekt „Integrierter digitaler Unterricht und 

Schulungen für den digitalen Wandel für das 

Schulpersonal“ durchzuführen; 

▪ in ihrer Eigenschaft als Verfahrensverant-

wortliche gemäß den oben genannten Best-

immungen zur Transparenten Verwaltung 

die Veröffentlichung des vorliegenden Aus-

wahlverfahrens zu veranlassen, und zwar auf 

der Online-Anschlagtafel der Schule in der 

Rubrik "Transparente Verwaltung" auf der 

Website des Organs zu veröffentlichen, die 

unter folgendem Link zu finden ist: 2.1 PNRR 

Investimento 2.1: Didattica digitale integrata 

e formazione alla transizione digitale del per-

sonale scolastico - GSD Neumarkt (grund-

schulsprengelneumarkt.it) 

▪ die Bekanntmachung auf der Website der 

Schule für einen Zeitraum von 20 Tagen zu 

veröffentlichen. 

4. di assumere l’incarico di Responsabile del 

Procedimento in questione ai sensi della 

legge n. 241/1990: 

▪ in qualità di Responsabile del Procedimento, 

di svolgere tutte le attività volte all’avvio della 

procedura di selezione per il conferimento 

degli incarichi aventi ad oggetto la partecipa-

zione al progetto «Didattica digitale integrata 

e formazione alla transizione digitale per il per-

sonale scolastica»; 

▪ in qualità di Responsabile del Procedi-

mento, di procedere a pubblicare il pre-

sente provvedimento sull’albo online 

dell’istituzione scolastica nella sezione Am-

ministrazione Trasparente del sito istituzio-

nale, rinvenibile al seguente link: 2.1 PNRR 

Investimento 2.1: Didattica digitale inte-

grata e formazione alla transizione digitale 

del personale scolastico - GSD Neumarkt 

(grundschulsprengelneumarkt.it) ai sensi 

della normativa sulla trasparenza sopra ri-

chiamata. 

 

 

▪ di pubblicare l’avviso nel sito della scuola 

per un periodo di 20 giorni. 

 

  

  

Neumarkt, am 28.03.2024 Egna, lì 28/03/2024 

  

DIE SCHULFÜHRUNGSKRAFT  LA DIRIGENTE SCOLASTICA 

https://www.grundschulsprengelneumarkt.it/transparenteverwaltung/2-1-pnrr-investimento-2-1-didattica-digitale-integrata-e-formazione-alla-transizione-digitale-del-personale-scolastico/
https://www.grundschulsprengelneumarkt.it/transparenteverwaltung/2-1-pnrr-investimento-2-1-didattica-digitale-integrata-e-formazione-alla-transizione-digitale-del-personale-scolastico/
https://www.grundschulsprengelneumarkt.it/transparenteverwaltung/2-1-pnrr-investimento-2-1-didattica-digitale-integrata-e-formazione-alla-transizione-digitale-del-personale-scolastico/
https://www.grundschulsprengelneumarkt.it/transparenteverwaltung/2-1-pnrr-investimento-2-1-didattica-digitale-integrata-e-formazione-alla-transizione-digitale-del-personale-scolastico/
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